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Un muzeu românesc în Clubul de ExcelenŃă 
Best in Heritage 
 
Orice evoluŃie este determinată de înlănŃuirea 
dintre cauze şi efecte. În anul 2010 ne-am bucurat 
de acordarea premiului Europa Nostra pentru 
Patrimoniu Cultural. În anul 2011, selectarea 
programului „Descoperind Muzeul” între cele mai 
bune douăzeci de proiecte pe tema patrimoniului, 
la nivelul internaŃional al anului 2010, marchează 
un nou pas în evoluŃia Muzeului NaŃional 
Brukenthal care devine primul muzeu românesc 
primit de European Heritage Association în 
colaborare cu Europa Nostra în Clubul de 
ExcelenŃă The Best in Heritage la a 10-a 
ConferinŃă anuală de la Dubrovnik, CroaŃia.   
Între efectele crizei financiare, ce s-a manifestat pe 
durata anului 2011 pretutindeni în lume, se numără 
scăderea cheltuielilor şi în Muzeul NaŃional 
Brukenthal, stagnarea unor proiecte de importanŃă 
majoră precum restaurarea clădirilor, construirea 
unui nou depozit centralizat, realizarea unui muzeu 
de istoria industriilor. Poate cea mai ilustrativă 
imagine a acestei realităŃi este cea a portalurilor 
Palatului Brukenthal din care periodic se desprind 
bucăŃi. 
Totuşi, nu orice cauză negativă are efecte similare, 
iar stagnarea unor proiecte nu a oprit muzeul să 
dezvolte noi domenii de activitate. Programul de 
cercetări arheologice preventive efectuate de 
Muzeul NaŃional Brukenthal pe şantierele 
autostrăzii de pe Culoarul IV, a făcut ca – pentru 
prima dată, după cunoştinŃele noastre – planul de 
venituri proprii să fie mult depăşit. În acelaşi timp 
s-a acordat o atenŃie sporită programului de 
integrare europeană prin proiecte din aria Erasmus 
(în colaborare cu Universitatea „Sapienza” din 
Roma, dar şi cu Universitatea „Lucian Blaga” din 
Sibiu), POSDRU (practică de specialitate cu 
Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu şi cu 
Universitatea „Babeş-Bolyai” din Cluj-Napoca) şi 
prin promovarea patrimoniul muzeului la Gdansk, 
Viena, Roma sau în alte părŃi ale continentului 
european. Tot în anul 2011 am pregătit un program 
expoziŃional ambiŃios pentru anii următori în care 
principalele exporturi vor fi la Augsburg, 
Luxemburg şi în Japonia. 
An dificil şi complex, 2011 a însemnat pentru 
Muzeul NaŃional Brukenthal nu doar păstrarea 
indicatorilor calităŃii din anii precedenŃi ci 
determinarea de a atinge şi păstra noii indicatori ai 
excelenŃei. 

A Romanian museum in The Best in Heritage 
Excellence Club 
 
Any evolution is determined by the intricacy of 
causes and effects. In 2010 we rejoice in receiving 
the Europa Nostra Award for Cultural Heritage. In 
2011, the selection of “Discovering the Museum” 
programme among the best twenty projects on 
heritage (at international level in 2010) marks a 
new step in the evolution of Brukenthal National 
Museum which becomes the first Romanian 
museum to be invited by European Heritage 
Association in partnership with Europa Nostra to 
join The Best in Heritage Excellence Club at the 
10th Annual Conference held in Dubrovnik, 
Croatia. 
 
Among the effects of the financial crisis manifest 
during 2011 allover the world, there was a 
consume decline in Brukenthal Museum as well 
along the stagnation of prime importance projects 
as buildings restoration, the construction of 
centralized storages, the projected Museum of 
Industries. Perhaps the most illustrative image for 
this aspect of the reality is that of Brukenthal 
Palace’s portals, falling down piece by piece.  
However, not any negative cause produces similar 
effects and the stagnation of some of the projects 
didn’t stop the Museum in developing new 
domains of activity. The archaeological preventive 
research programme of Brukenthal National 
Museum, carried on the highway construction 
sites, led to an unprecedented financial income. At 
the same time, a special attention has been given to 
European integration programme through projects 
from Erasmus category (in partnership with 
Sapienza University, Rome and “Lucian Blaga” 
University in Sibiu), POSDRU (practice 
programmes in partnership with “Lucian Blaga” 
University in Sibiu and „Babeş-Bolyai” University 
of Cluj-Napoca) and the promotion of Museum’s 
heritage in Gdansk, Vienna, Rome and other 
European cities. 2011 also brought new exhibition 
projects due to open in Augsburg, Luxembourg 
and Japan.  
 
 
A difficult and complex year, 2011 meant for 
Brukenthal National Museum not only the 
preservation of quality work done in the previous 
years but also the determination in achieving the 
standards of excellence.    

 
 

DIRECTOR GENERAL, 
Prof.univ.dr. Sabin Adrian LUCA
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STRUCTURASTRUCTURASTRUCTURASTRUCTURA muze muze muze muzeuluiuluiuluiului    
 

Museum STRUCTUREMuseum STRUCTUREMuseum STRUCTUREMuseum STRUCTURE    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GALERIILE DE ART Ă şi  
BIBLIOTECA BRUKENTHAL     
Galeriile de Artă Europeană (Palatul Brukenthal) 
Biblioteca Brukenthal (Palatul Brukenthal) 
Galeria de Artă Românească (Casa Albastră) 
Galeria de Artă Contemporană  

ART GALLERIES and  
BRUKENTHAL LIBRARY     
The European Art Galleries (Brukenthal Palace) 
The Brukenthal Library (Brukenthal Palace) 
The Romanian Art Gallery (The Blue House) 
The Contemporary Art Gallery  

 
Palatul Brukenthal: Sibiu, PiaŃa Mare, Nr. 5; Casa Albastră: Sibiu, PiaŃa Mare, Nr. 4; Galeria de Artă Contemporană: 
Sibiu, Tribunei, Nr. 6.  
 
MUZEUL DE ISTORIE   
(Casa Altemberger) 

THE MUSEUM OF HISTORY 
 (The Altemberger House) 

Sibiu, Mitropoliei, Nr. 2 
 
MUZEUL DE ISTORIE NATURAL Ă   
Muzeul de Istorie Naturală (sediu)  
Muzeul de Istorie a Farmaciei 
Muzeul de Vânătoare “August von Spiess”  

THE MUSEUM OF NATURAL HISTORY   
The Museum of Natural History (main unit) 
The Museum of Pharmacy 
The “August von Spiess” Museum of Hunting 

 
Muzeul  de Istorie Naturală: Sibiu, CetăŃii, Nr. 1; Muzeul de  Istorie a Farmaciei: Sibiu, PiaŃa Mică, Nr. 26; Muzeul de 
Vânătoare: Şcoala de Înot, Nr. 4     

 
LABORATOARELE DE RESTAURARE                       RESTORATION LABORATORIES 
Casa Albastră, PiaŃa Mare, Nr. 4                
 
SALA CU FRESCĂ                                                            THE FRESCO HALL  
Sibiu, PiaŃa Mică, Nr. 22  
 

Muzeul NaŃional Brukenthal a fost deschis pentru public în anul 
1817. InstituŃia a primit numele fondatorului ei – Baronul 
Samuel von Brukenthal (Guvernator al Transilvaniei între 1777 
şi 1787). Muzeul este organizat în patru secŃii (9 clădiri), cu 
locaŃii şi programe culturale individuale, având o singură 
conducere şi administraŃie. 
Muzeul NaŃional Brukenthal funcŃionează ca o instituŃie publică 
cu proprietate mixtă în urma acordului încheiat între Statul 
Român şi Biserica Evanghelică C. A. Sibiu. 

 
The Brukenthal National Museum was opened to the public in 
1817. The Museum was named after its founder – Baron 
Samuel von Brukenthal (Governor of Transylvania between 
1777 and 1787). The Museum is structured on four main 
sections (9 buildings) with individual locations and cultural 
programmes, having a singular management and 
administration.  
The Brukenthal National Museum is functioning as a public 
institution with double ownership as the result of the agreement 
between the Romanian State and the Evangelical Church C. A. 
Sibiu. 
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Structura ORGANIZATORICStructura ORGANIZATORICStructura ORGANIZATORICStructura ORGANIZATORICĂ 
 
 

stAFFstAFFstAFFstAFF    
 
 
 
CONDUCERE 
 
Director General                                             
Prof. univ. dr. Sabin Adrian LUCA 
Director Adjunct 
Gheorghe BAN 
Contabil Şef 
Mariana RĂDULESCU 
 
 
DEPARTAMENTE 
 
Galeriile de Artă  
Şef secŃie: Alexandru SONOC 
Muzeul de Istorie 
Şef secŃie: Dr. Ion DUMITRESCU 
Muzeul de Istorie Naturală 
Şef secŃie: Dr. Rodica CIOBANU 

MANAGEMENT and GOVERNANCE 
 
General Director 
Professor Sabin Adrian LUCA 
Deputy Director 
Gheorghe BAN 
Chief Accounting 
Mariana RĂDULESCU 
 
 
DEPARTMENTS  
 
Art Galleries  
Head of Department: Alexandru SONOC 
Museum of History 
Head of Department: Ion DUMITRESCU PhD 
Museum of Natural History 
Head of Department: Rodica CIOBANU PhD

Laboratoare Conservare – Restaurare 
Şef secŃie: Cecilia HĂRĂSTĂŞAN 
EducaŃie, Marketing, Comunicare 
Şef secŃie: Dr. Dana Roxana HRIB 
 

Laboratories 
Head of Department: Cecilia HĂRĂSTĂŞAN 
P.R., Marketing and Education 
Head of Department: Dana Roxana HRIB, PhD

BIROURI  
 
Oficiul Juridic 
Vasile MIRCEA 
EvidenŃa Patrimoniului 
Ion VASILE 
Administrativ 
Dumitru CHERAN 
AchiziŃii Publice                                                        
Dana CREłU 
Resurse Umane 
Mihaela LUCA 
 
 

OFFICES 
 
Juridical Office  
Vasile MIRCEA 
Heritage Records 
Ion VASILE 
Administration 
Dumitru CHERAN 
Public Acquisition 
Dana CREłU 
Human Resources 
Mihaela LUCA 
 

130 posturi aprobate la 1 Ianuarie 2011 dintre ocupate 126 la 31 Decembrie 2011.   
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Noi spATII Noi spATII Noi spATII Noi spATII deschise pentru deschise pentru deschise pentru deschise pentru vizitvizitvizitvizitatoriatoriatoriatori 
 
 

NEW NEW NEW NEW SPACESSPACESSPACESSPACES opened to visitors opened to visitors opened to visitors opened to visitors 
 
 
 
 
 
 
 
 
MUZEUL DE ISTORIE ⋅⋅⋅⋅  THE MUSEUM OF HISTORY   
 
Reamenajarea magazinului din Casa Altemberger 
Au participat: Dumitru Cheran, Cosmin Coman, Dan Dobrotă, Eugen Frunză, Gheorghe Moldovan şi muzeograf 
Anamaria Tudorie 
 
În anul 2011, vizitatorii Muzeului de Istorie au fost primiŃi într-un magazin nou, reamenajat la parterul Casei 
Altemberger, cu o suprafaŃă mai largă de prezentare. 
Lucrările de amenajare au presupus, pe de o parte reparaŃii generale, pe de altă parte aranjarea produselor 
într-o formulă cât mai atractivă pentru vizitatori.  
 
A larger museum shop in Altemberger House 
In 2011, the visitors of the Museum of History were received in a new shop rearranged at the ground floor of 
the Altemberger House.  
The works assumed general repairs and a visitor friendly product display.   
 

 

          

CASA ALBASTRĂ · THE BLUE HOUSE 
 
Amenajarea subsolului Casei Albastre 
pentru vizitare  
Au participat: Dumitru Cheran, Dorel Popa, Dan 
Dobrotă, Eugen Frunză, Gheorghe Moldovan. 
 
Începând cu anul 2011, Muzeul NaŃional 
Brukenthal a adăugat un nou spaŃiu circuitului de 
vizitare prin amenajarea subsolului clădirii Casa 
Albastră în vederea găzduirii expoziŃiilor 
temporare.  
Lucrările de amenajare au presupus reparaŃii 
generale, curăŃarea, şlefuirea, vopsirea şi lăcuirea 
pardoselii, zugrăvirea pereŃilor, adaptarea 
sistemului electric şi amenajarea intrării 
 
The basement of the Blue House opened for 
visitation 
In 2011, the Brukenthal National Museum has 
added a new space to the visitation circuit, adapting 
the basement of the Blue House for hosting 
temporary exhibitions. The works assumed general 
repairs, floor cleaning, grinding, dyeing and 
polishing, walls painting, electrical system 
adaptation and the arrangement of the entry. 
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Noi EXPOZITIi permanenteNoi EXPOZITIi permanenteNoi EXPOZITIi permanenteNoi EXPOZITIi permanente: : : :  
 
 

NEW permanent EXHIBITIONsNEW permanent EXHIBITIONsNEW permanent EXHIBITIONsNEW permanent EXHIBITIONs 
 
 
Muzeul de Istorie: Camera Armelor de foc  (18.05) 
Curator: Dr. Dorin Barbu 
Au colaborat: Prof.univ.dr. Sabin Adrian Luca, restaurator Călin Bobic, Dumitru Cheran, Eugen Frunză, Cosmin 
Coman, Denghel Sorin, Dorel Popa 
 
Camera armelor de foc este un depozit special conceput pentru specialiştii şi pasionaŃii de arme, deschis în 
vederea valorificării numărului mare de piese deŃinute dar ne-expuse.   
Muzeul NaŃional Brukenthal deŃine cea mai mare colecŃie de puşti cu fitil din România, însumând 215 piese 
(10 în expoziŃia Arme şi armuri, 205 în depozit) ce acoperă aproape toată gama tipologică: primele puşti cu 
cocoşul prins direct pe patul armei datate la începutul secolului al XVI-lea, apariŃia platinei pe care sunt 
fixate componentele mecanismului în prima jumătate a aceluiaşi secol, apariŃia mecanismelor cu arc 
recuperator până la cea mai evoluată puşcă cu fitil – muscheta, la sfârşitul secolului XVI.  
Tot din secolul al XVI-lea deŃinem 2 puşti cu rotiŃă la care aprinderea se făcea cu ajutorul piritei. Puştile şi 
pistoalele cu cremene din secolele XVII-XVIII sunt prezentate într-o gamă variată atât a tipologiei 
mecanismelor (alla catalana, alla fiorentina, alla moda, francez) dar şi a provenienŃei (vest europene, 
balcanice şi orientale), fiind semnate de meşteri remarcabili (Hauer, Zanoni, Schirmer, Bottner, etc.).  
Secolul XIX aduce armele cu capsă urmate de cele cu cui percutor, tot mai evoluate pe parcursul secolului al 
XX-lea. 
 
The Museum of History: The Firearms Hall  
The Firearms Hall is a specifically designed storage, opened for researchers and those who pay great interest 
in arms, aiming at taking into a good account the large number of pieces owned by the Museum but not 
displayed until present. Brukenthal National Museum holds the largest collection of matchlock rifles in 
Romania, totaling 215 pieces (10 in Arms and Armors exhibition, 205 in storage), which covers the almost 
whole typological range from the first rifles and the introduction of the lock-plate in the first half of the 16th 
century, to the emergence of musket with recovery-spring in the late 16th century, along wheel lock rifles 
with pyrite (iron disulfide) ignition.  
17th - 18th century rifles and flintlock pistols are presented in a large variety of mechanism types (alla 
catalana, alla fiorentina, alla fashion, French) and origins (Western European, Balkan and Eastern) being 
signed by outstanding craftsmen (Hauer, Zanoni, Schirmer, Bottner, etc.).  
The 19th century brings along cap guns and striker fired guns, more evolved throughout the 20th century 
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EXPOZITIi EXPOZITIi EXPOZITIi EXPOZITIi temporare: temporare: temporare: temporare: Palatul brukenthalPalatul brukenthalPalatul brukenthalPalatul brukenthal 

    

temporary EXHIBITIONs:temporary EXHIBITIONs:temporary EXHIBITIONs:temporary EXHIBITIONs:    The brukenthal palaceThe brukenthal palaceThe brukenthal palaceThe brukenthal palace 
 
 
Fast şi reprezentare – Grafică din secolele XVII-XIX · Pomp and representation – Graphics of 
the eighteenth and nineteenth centuries (14.10 – 31.12) 
Curatori: Dr. Maria Ordeanu şi Alexandru Sonoc. Au participat: conservatori Lucia Dumitrescu şi Daniela Moroşan,  
restauratori Dorin Barbu şi Călin Bobic, trezorier Marcela Vonica şi Ioan Vărzaru 
 
ExpoziŃie organizată cu prilejul Congresului Interna Ńional Vocea lui Clio instrumente şi reprezentări 
ale puterii în comedia istorică barocă. 
Exhibition opened on the occasion of Clio's voice: representations of power and its paraphernalia in 
Baroque historical comedy International Congress. 
 
Structurată în două module, expoziŃia a prezentat în spaŃiile Cabinetului de Stampe 38 de lucrări de grafică 
din secolele XVII-XIX, selectate din bogatele colecŃii ale Muzeului NaŃional Brukenthal, iar la primul etaj al 
Palatului Brukenthal portrete din sec. XVI-XX de suverani, membri ai familiilor lor şi înalŃi demnitari laici şi 
ecleziastici, alături de o serie de medalii, decoraŃii şi miniaturi. 
Structured in two modules, the exhibition displayed at the Print-Works and Drawings Cabinet 38 graphic 
works of eighteenth and nineteenth centuries, selected from the rich collections of the Brukenthal National 
Museum, while at the first floor of Brukenthal Palace a room was rearranged as the second module featuring 
portraits of the sixteenth to twentieth centuries representing sovereignty, their family members and 
dignitaries, lay and ecclesiastical, along a selection of medals, decorations and miniatures. 
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Altare poliptice restaurate⋅⋅⋅⋅  
Restored Polyptych Altars (14.12) 
Curator: Dr. Daniela Dâmboiu. Au participat: 
restauratorii Maria Manea şi Constantin Scărlătescu 
 
ExpoziŃia a prezentat două panouri restaurate ale 
altarului din satul Proştea Mare, JudeŃul Sibiu 
(atelier transilvănean, cca. 1480), una dintre 
piesele de referinŃă ale artei renascentiste în 
Transilvania. Expunerea panourilor a fost posibilă 
în anul 2011, datorită eforturilor depuse de 
restauratorii Maria Manea şi Constantin 
Scărlătescu.  
The exhibition presented two newly restored 
panels of the polyptych altar from Proştea Mare 
village in Sibiu County (Transylvanian workshop, 
cca. 1480), one of the most important piece of 
Renaissance art in Transylvania. The panels were 
displayed in 2011 thanks to the hard work of 
restoration specialists Maria Manea and 
Constantin Scărlătescu. 
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CABINETUL DE STAMPE · THE PRINTS CABINET  
 
 
 
 

  

  

 

Lumini şi umbre. Grafică europeană din ColecŃia Ormós 
Zsigmond · Lights and Shadows. European graphics from the 
Ormós Zsigmond Collection (16.06 – 31.07) 
Colaborare cu Muzeul de Artă din Timişoara  
Curatori: Dr. Maria Ordeanu şi Marius Cornea (Muzeul de Artă din 
Timişoara). Au participat: conservator Lucia Dumitrescu şi Ion Vărzaru 
 
Muzeul NaŃional Brukenthal Sibiu şi Muzeul de Artă Timişoara au 
prezentat 37 lucrări de grafică europeană din colecŃia Zsigmond 
Ormós (1813 – 1894), gravuri şi desene din şcolile de artă din Italia, 
Olanda, Germania şi Austria, secolele XV – XVIII.  
Brukenthal Museum in Sibiu and Fine Arts Museum in Timisoara 
presented 37 works of European graphic from the collection of Ormos 
Zsigmond (1813-1894), prints and drawings appertaining to art 
schools in Italy, the Netherlands, Germany and Austria, from the 15th 
– 18th centuries. 
 
Memorie culturală. Documentarea patrimoniului – sec. XVIII-
XXI · Cultural memory: Documenting heritage – 18th to 21st 
centuries (6.09 – 9.10)  
Curator: Dr. Maria Ordeanu. Au participat: conservator Lucia Dumitrescu, 
Ion Vasile şi Ion Vărzaru 
 
În expoziŃie vor fi expuse documente şi lucrări din patrimoniul 
Muzeului NaŃional Brukenthal, mărturii ale activităŃii de documentare 
a colecŃiilor, de la fondarea lor de către Samuel von Brukenthal, in a 
doua jumătate a secolului al XVIII-lea, până în prezent. 
The exhibition presents documents and works from the heritage of 
Brukenthal National Museum, evidences of the documentation 
endeavor having as subject the collections since their beginnings in 
Samuel von Brukenthal’s time in the second half of the 18th century to 
the present. 
ExpoziŃie organizată cu prilejul celei de a 23-a ConferinŃă 
CIDOC · Exhibition opened on the occasion of the 23rd CIDOC 
Conference 
 

 
Metamorfoze: Zei şi Eroi – Stampe cu temă mitologică din 
colecŃia Brukenthal · Metamorphosis: Gods and Heroes – 
Etchings on mythological subjects in Brukenthal collection  
(9.12.2011 – 22.01.012) 
Curator: Dr. Maria Ordeanu Au participat: conservator Lucia Dumitrescu, 
Ion Vărzaru şi Dorel Popa 
 
În expoziŃie au fost expuse stampe ale gravorului Melchior Küssel 
(1626-1683), ilustratorul unei ediŃii de mare succes în secolul al 
XVII-lea a „Metamorfozelor” lui Ovidiu, şi alŃi gravori din secolul al 
XVIII-lea. 
There were exhibited etchings by Melchior Küssel (1626-1683) who 
illustrated one of the most successful 18th c. editions of Ovid’s 
Metamorphosis and works by other 18th c. engravers. 
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CABINETUL DE CARTOGRAFIE · THE CARTOGRAPHY CABINET 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 

 

Fortifica Ńii medievale din Transilvania în colecŃiile Emil 
Fischer şi grafică documentară (II)  · Medieval Fortresses in 
Transylvania in Emil Fischer’s Graphic Documentary 
Collections (II) (29.06 – 30.07) 
Curator: Dr. Dan Ivănuş. Au participat: conservator Lucia Dumitrescu şi Ion 
Vărzaru. 
 
Pe lângă fotografiile reproduse după clişee originale, din perioada 
1930-1940, în vitrine au fost expuse cărŃi poştale din prima jumătate a 
secolului XX, reproduceri fotografice pe carton, litografii, fotografii 
lipite pe carton cu chenar sau fără, fotografii de cabinet realizate de 
fotografi cunoscuŃi la timpul respectiv. 
Besides pictures reproductions after the original clichés of the period 
1930-1940, there were also cards dated in the first half of the 
twentieth century, photographic reproductions on cardboard, 
lithographs and cabinet photos made by well known photographers at 
the time. 

George Löwendal (1897 – 1964): Un aristocrat în luminile 
rampei · George Löwendal (1897 – 1964): An aristocrat under 
the Stage Lights (27.05 – 5.06)  
Organizator: FundaŃia Löwendal 
Curator: George Radu. Au participat: muzeograf Alexandru Sonoc, 
conservator Lucia Dumitrescu şi Ion Vărzaru 
 
ExpoziŃia a prezentat lucrări de George baron Löwendal (1897, 
Sankt-Petersburg – 1964, Bucureşti), pictor şi grafician. Format în 
Rusia avangardelor artistice, s-a impus ca scenograf în Bucureştii 
anilor ’20. 
The exhibition presented works by George, Baron of Löwendal, 
painter and illustrator. Trained in the context of Russian avant-garde, 
he became known in the '20s as designer in Bucharest. 
 
ExpoziŃie în programul FITS 2011 ⋅⋅⋅⋅ Exhibition included in FITS 
2011 programme  
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SALILE DE EXPOZI łII TEMPORARE · TEMPORARY EXHIITION HALLS 
 
 
 

 

 

 

Aurel Contra ş – Semn şi formă · Aurel Contra ş – Sign and 
Shape (19.04 – 20.05) 
Curator: Dr. Iulia Mesea. Au participat: conservator Dorina łiplic, grafician 
Chris Balthes, administrativ Ioan Vărzaru, Dumitru Cheran, Dorel Popa, 
fotograf Alexandru Olănescu 
 
Arta sculptorului Aurel Contraş se mărturiseşte cu bucurie şi 
sinceritate vorbind despre felul în care artistul înŃelege lumea. 
Materia în care lucrează, lemn, piatră, bronz, e investită cu o anume 
sacralitate, cu calitatea de purtătoare de semnificaŃii, devenind suport 
pentru cunoaştere, cale şi cheie.  
With joy and sincerity, Aurel Contraş the sculptor is professing 
himself through the means of his art which tells about the world in 
his view. The artist respects the material he uses, be it wood, stone or 
bronze, for its nobility and purity; invested with a particular sense of 
sacred, the material is the bearer of significances, a support for 
knowledge, way and key. 

Onisim Colta – Geometria bună a lumii · Onisim Colta – The 
good geometry of the world (16.07 – 14.08) 
Curator: Alexandru Sonoc Au participat: conservator Lucia Dumitrescu, 
Ioan Vărzaru, Dorel Popa. 
 
Cuprinzând 40 de lucrări de pictură, desen, acuarelă şi obiecte, 
expoziŃia personală a artistului Onisim Colta a fost prima deschisă de 
acesta în Sibiu. Demersul curatorial a evidenŃiat aplecarea lui Onisim 
Colta spre formulele simple, arhetipale, care implică ideea de 
geometrie, o geometrie purtătoare de sens, semnificaŃie şi simbol. 
Comprising 40 works among which paintings, drawings, watercolors 
and objects, the artist's personal exhibition is the first opened in Sibiu. 
The curatorial approach highlights Colta’s affinity for simplicity and 
archetype in shapes which imply geometry, a geometry carrying 
meaning, significance and symbolism. 

Grup 4 + 2· Group 4 + 2 
(Traian Boicescu, Gheorghe Gogescu, Viorela Mihăescu, Vintilă Mihăescu, 
Victor Dima şi Adrian Socaciu) (1 –  15 .09) 
Curatori: Alexandru Sonoc şi Gheorghe Gogescu. Au participat: Dr. 
Valentin Mureşan, conservator Lucia Dumitrescu, Dorel Popa şi Ion 
Vărzaru  
 
Înfiin Ńat în anul 2007, grupul s-a constituit din patru artişti plastici, 
membri ai secŃiei de Arte Decorative a U.A.P., pasionaŃi de arte 
textile dar şi de pictură. Primele expoziŃii ale grupului au fost de 
tapiserie, ulterior manifestările grupului incluzând şi lucrări de 
pictură sau grafică ale artiştilor.  
Established in 2007, the group was formed by four artists, members 
of U.A.P., sharing a common interest in textile arts and painting. 
That is why the first exhibitions were focused on tapestry, the 
ulterior ones displaying painting and engravings as well. 



 21 

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

 

Robert Ştrebeli şi Gabriela Drinceanu – Între cer şi pământ 
· Robert Ştrebeli and Gabriela Drinceanu – Between 
Heaven and Earth (9 – 28.11) 
Curator: Alexandru Sonoc. Au participat: conservator Lucia Dumitrescu, 
Ioan Vărzaru şi Dorel Popa 
 
ExpoziŃia Între cer şi pământ a reunit lucrări de pictură aparŃinând 
lui Robert Ştrebeli (Baia Mare) şi de sculptură realizate de artista 
Gabriela Drinceanu (Iaşi). Sunt lucrări cu o puternică încărcătură 
spirituală, inspirate de sensibilitatea şi formele romanicului în care se 
contopesc tradiŃii ale artei romane târzii and ale artei paleocreştine. 
The exhibition entitled Between Heaven and Earth brought together 
paintings by Robert Ştrebeli (Baia Mare) and sculpture made by 
Gabriela Drinceanu (Iaşi). The works are endowed with a strong 
spirituality, inspired by Romanic sensitivity and forms which 
amalgamates traditions of late Roman art and the art of early 
Christianity. 
 
Nicolae CaŃavei, Structuri şi imagini arhetipale: Coloanele 
cerului · Archetypal Structures and Images: the Columns of 
the Sky (1.12.2011 – 7.01.2012) 
Curator: Alexandru Sonoc. Au participat: Dr. Valentin Mureşan, 
conservator Lucia Dumitrescu şi Ioan Vărzaru 
 
În creaŃia sa, artistul Nicolae CaŃavei este interesat de recuperarea 
valorilor arhetipale şi simbolice din culturile străvechi, studiind şi 
analizând elemente, forme, idei arhaice, cultura lemnului, monumente 
de structură precreştină sau monumente sacre de structură creştină şi 
zona ideatică a culturii celtice cu simbolurile, runele, druizii şi 
tradiŃiile ei care au lăsat urme şi în zona Marmureşului. 
In his own creative process, Nicolae CaŃavei pays a special interest in 
the recovery of old archetypal and symbolical values, studying and 
analyzing elements, shapes, ideas, the culture of the wood, pre-
Christian or sacred monuments and the Celtic culture: symbols, runes, 
druids and traditions that left traces in Maramureş. 
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EXPOZITIi EXPOZITIi EXPOZITIi EXPOZITIi temporatemporatemporatemporare: re: re: re: Casa albastraCasa albastraCasa albastraCasa albastra     
    

temporary EXHIBITIONs:temporary EXHIBITIONs:temporary EXHIBITIONs:temporary EXHIBITIONs:    thethethethe    blue houseblue houseblue houseblue house     
 
SALA MULTIFUNC łIONAL Ă · THE MULTIFUNCTIONAL ROOM 
 

 

 
    

    

    

    
Momente ale culturii transilvane: ASTRA – 150 de ani · Time Marks in Transylvanian Culture: 
“ASTRA” – 150 years (18.05 – 15.06) Curator: Dr. Iulia Mesea. Au participat: conservatori Daniela Moroşan, 
Lucia Dumitrescu, restauratori Ioan Muntean, Vasile Godici, grafician Chris Balthes, fotograf Alexandru Olănescu şi 
administrativ Ioan Vărzaru, Dumitru Cheran, Dorel Popa. 
 
ExpoziŃia a prezentat o selecŃie din lucrările de pictură care provin din fondul Muzeului AsociaŃiunii secŃia 
de artă, alături de documente şi piese de arheologie. 
The exhibition presented a selection of paintings from the Art Department inside of "ASTRA" Museum, 
along with documents and archaeological pieces. 

ET  IN ITALIA EGO : Peisagişti  flamanzi şi olandezi 
(secolele XVI  - XVIII) · ET IN ARCADIA EGO: Flemish and 
Dutch landscape painters (16th to 18th c.) (4.03 – 10.04) 
Curator: Sanda Marta. Au participat: conservator Daniela Moroşan şi Ion 
Vărzaru 
 
ExpoziŃia a prezentat un număr de 34 de lucrări realizate în secolele 
XVI – XVIII, cu intenŃia de a  ilustra interesul special al pictorilor 
flamanzi şi olandezi pentru Ńinutul însorit al Italiei, o chintesenŃă a 
veseliei şi a vieŃii lipsite de griji trăită într-o utopică Arcadie, pentru 
care Ńinutul real al Italiei a devenit paradigma /modelul. 
The exhibition presented 34 works made during 16th to 18th centuries. 
The endeavour aimed at illustrating the special interest that Flemish 
and Dutch painters manifested for the sunny lands of Italy, 
quintessence of a marry life of leisure in a utopian Arcadia, for which 
the real Italy became a paradigm/model. 
 

ATELIERE DE PATRIMONIU – Expozi Ńie multimedia Pe 
Drumurile Romane în łara MoŃilor  · HERITAGE  
WORKSHOPS – Multimedia Exhibition The Roman Roads 
in the MoŃilor Country (4.03 – 10.04) 
Curatori: Conf. univ. dr. Horia Ciugudean (Vicepreşedinte RPER/Ro) şi 
Adrian Luca (Muzeul NaŃional Brukenthal) 
  
Organizată Rencontres du Patrimoine Europe – Roumanie, sub 
înaltul patronaj al Academiei Române, împreună cu Institutul 
Cultural Român şi Muzeul NaŃional al Unirii, ca epilog al 
UniversităŃii de Vară de restaurare de monumente şi situri, “Pe 
Drumurile Romane în łara MoŃilor”, ediŃia a II-a, expoziŃia 
multimedia îşi propune să aducă în scena Patrimoniului Românesc 
Drumurile Romane din łara MoŃilor şi vestigiile limitrofe 
Organized by Rencontres du Patrimoine Europe Roumanie under the 
patronage of Romanian Academy, together with Romanian 
Cultural Institute and the National Museum of the 
Union, as epilogue to the "Summer University of restoration of 
monuments and sites", "On the Roman Roads in the MoŃilor 
Country“, second edition, the present multimedia exhibition aimed at 
bringing to the stage of Romanian Patrimony the Roman Roads from 
the MoŃilor Country and the surrounding vestiges. 
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Matei Bejenaru, Proiecte 2008 – 2010 · Projects 2008 – 2010  
 (1.04 – 1.05) 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
 
Matei Bejenaru a prezentat o selecŃie de fotografii şi lucrări video 
realizate între anii 2008 şi 2010. Artistul a declarat că aceste lucrări „sunt 
etape din proiectul mai amplu de investigare a formelor de viaŃă şi 
cunoaştere pierdute odată cu instaurarea noii ordini politice şi economice 
în România ultimelor două decenii”.  
Matei Bejenaru presented a selection of photographs and videos done 
between 2008 and 2010. The artist declared that these works “are stages 
of ampler project investigating ways of life and knowledge that have been 
lost at the instauration of the new political and economical order in 
Romania of the last two decades. 
 

Romul NuŃiu, Painting for Thinking (10 – 28.02) 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
 
În anii ’70, la Timişoara, Cotoşman, Bertalan, Flondor şi NuŃiu printre 
alŃii încearcă să impună o identitate de grup, în aversiunea lor faŃă de 
realismul-socialist. NuŃiu alege, aproape inconştient, Expresionismul 
Abstract. ExpoziŃia, o investigaŃie picturală cu posibilităŃi de 
performance, a avut cert un profil abstract cu efect ermetic.  
In the 70’, in the Romanian city of Timişoara, Cotoşman, Bertalan, 
Flondor and NuŃiu among others, tried to impose a group identity pattern 
through the means of their aversion towards the social-realism. NuŃiu 
chose, almost unconsciously, the Abstract Expressionism. A painting 
investigation enjoying performance possibilities, the exhibition had a 
certain abstract profile with hermetic effect. 
 

Jana Kuznetsov, In a Mirror Invisible – Baddy’s Paradise (6.05 – 
10.06) 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
ExpoziŃia a pus în discuŃie statutul actual al artei, fetişismul 
postcomunism şi masochismul pieŃei de artă. În ultimii ani, artista şi-a 
creat o serie de alter ego-uri – ziaristă, curator, divă – care aveau misiuni 
artistice clare, prestabilite, Ńintind mereu la triumful artei adevărate, fără 
ascunzişuri, politeŃuri sau mecanisme ascunse.  
The exhibition implied a discussion on the actual status of art, the post-
communist fetishism and the masochism of the art market. During latest 
years, Jana Kuznetsov created a series of alter-egos for herself – 
journalist, curator and diva – focused on pre-established artistic missions, 
always having in mind the triumph of genuine art, free of hideaways, 
pseudo-politeness or obscure mechanisms.  
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Adriana Jebeleanu, The Outer Body (6 – 22.05) 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
 
Pe lângă o selecŃie de lucrări mai vechi, artista a prezentat două filme 
noi: The 9th Cromozome, un interviu despre genetică şi feminitate cu 
prof. Sue Povey de  la University College din Londra, şi Portretul unui 
om de ştiinŃă, un video poetic, auto-reflexiv inspirat de viaŃa tatălui ei.  
Besides a selection from older works, there were presented two new 
movies: The 9th Cromozome, a interview about genetics and feminine 
nature with Prof. Sue Povey from University College in Londra, and 
The portrait of a scientist, a video poetic, self-reflexive, inspired by her 
father’s life. 
 
 
 

Felix Aftene, Nato Comes Home (25.05 – 10.06)  
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
 
Felix Aftene este un artist vizual care trăieşte şi lucrează la Iaşi. 
Interesele sale vizuale au oscilat în ultimii ani între pictură, instalaŃie şi 
fotografie. Chiar dacă la ora actuală Felix Aftene este interesat mai mult 
de pictură, în expoziŃia de la Galeria de Artă Contemporană a Muzeului 
NaŃional Brukenthal au fost prezentate lucrări video şi instalaŃii de la 
începutul carierei sale artistice.  
Felix Aftene is a visual artist who lives and works in Iasi. 
Recently, his visual interests have ranged between painting, 
installation and photography. Even if Felix Aftene is currently 
more interested in painting, the exhibition presented video works 
and installations from the beginning of his artistic career. 
 

 
Never as Tired as When I’m Waking Up (17.06 – 1.07)  
Artişti: Bianca Băilă, von blaremberg, Răzvan Boar, Signe Chiper-
Lillemark, Andreea Cicoş, Diana Vidraşcu, Lucian Popovici 
Curator: Diana Marincu 
 
ExpoziŃia a marcat o stare conflictuală generată de ciocnirea dintre 
iluzii şi realitate, dintre „orice e posibil” şi „nimic nu mai e posibil”, 
dintre libertatea de a deveni oricine şi presiunea de a fi cineva. 
The exhibition marked a state of conflict generated by the clash 
between illusion and reality, of "anything is possible" and "nothing is 
possible", the freedom to become whoever and pressure to be 
somebody. 
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Târgul InstituŃiilor Spectrale, EdiŃia I · The Spectral 
Institutions Market, 1st edition (17.06 – 1.07) 
Curator:  Veda Popovici 
Arti şti: Muzeul Orb (Veda Popovici), Kunsthalle Batiştei (Claudiu 
Cobilanschi), PARApoliŃia (Arnold Schlachter), Biroul de Cercetări 
Melodramatice (Irina Gheorghe şi Alina Popa), Departamentul pentru 
Artă în SpaŃiul Public (Raluca Voinea), Candidatul la PreşedinŃie, 
MAMA – Muzeul Artei Modeste de Apartament (Luiza Alecsandru), 
CAA-Arhiva de Artă Contemporană (Lia Perjovschi) 
 
Prima ediŃie a Târgului InstituŃiilor Spectrale şi-a propupus să 
prezinte publicului instituŃii de diverse spectralităŃi. La iniŃiativa 
Muzeului Orb, mai multe instituŃii în curs de legitimare se vor 
reuni pentru prima oară pentru a-şi prezenta identitatea, 
activităŃile şi istoria. 
The first edition of Spectral Institutions Market aimed to present 
to general public various spectralities. At the Muzeul Orb 
initiative, several institutions in the process of legitimation will 
meet for the first time to present their identity, activities and 
history. 

 
Desire is War (7 – 31.07) 
Curatori: Anca MihuleŃ şi Dragoş Olea 
Arti şti: Apparatus 22 (RO), Muhammad Ali (PK), Ştefan Botez 
(RO/CH), Katja Eliad (RO/IL), Farid Fairuz (LB/RO), Mikhail Karikis 
(GR/UK), Matts Leiderstram (SE), Matmos (US), MEN (US), Ioana 
Nemeş (RO), Gyarfas Olah (RO), Karol Radziszewski (PL), Emily 
Roydson (SE/US), Ryan Trecartin (US). 
 
Într-un context de genul  ”don’t ask, don’t tell”, expoziŃia  fost un 
statement şi o formă de activism cultural care îşi propune să 
provoace o dezbatere în jurul unui anumit tip de dorinŃă care 
aprinde adesea conflicte intense: dorinŃa pentru persoane de 
acelaşi sex.  
In a ”don’t ask, don’t tell” context, the exhibition was a statement 
and a form of cultural activism that aimed to provoke a debate 
around a particular type of desire that often ignites intense 
conflicts: the desire for persons of same-sex. 
 
 
Dreamcatcher (5-25.08) 
Arti şti: Sebastian Moldovan, Cynthia Canela şi Alma Cazacu 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
 
În spaŃiul galeriei, expoziŃia a încercat să recreeze modelul preŃios 
al simbiozei. InstalaŃiile cu plante expiră oxigen şi se hrănesc cu 
dioxidul de carbon expirat de public.  
In the gallery space, the exhibition has tried to recreate the 
precious pattern of symbiosis. The plant installations expire 
oxygen and feed on carbon dioxide expired by the public. 
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Vlad Nancă, Drumul · The Road (30.08 – 25.09) 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ  
 
ExpoziŃia personală a lui Vlad Nancă intitulată Drumul este 
rezultatul unui demers mai vechi al artistului, determinat de 
redefinerea termenului de lucrare sculpturală. Preluarea unor 
structuri finite, sculptura poetică, elegantă combinată cu o critică 
socială serioasă generează spargerea oricăror bariere tradiŃionale 
şi pătrunderea într-o dimensiune avansată de percepere a 
obiectului artistic. 
The exhibition was the result of a former endeavor assumed by 
the artists in the attempt to redefine the term sculptural work. The 
undertaking’s finite structures, the poetic and elegant sculpture 
combined with involved social critique is generating the breaking 
of any traditional barriers, allowing the entrance into a superior 
dimension in perceiving the artistic object.   
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Culoarea în natură · The colour of nature (18.02 – 7.04) 
Curatori: Ana Maria Mesaroş, Gabriela Cuzepan şi dr. Rodica Ciobanu.  
 
Fără culori am fi mult mai săraci şi am pierde puterea de a întelege şi de 
a stăpâni unele fenomene naturale. Culoarea este de fapt artă, a naturii 
de această dată, sub toate aspectele ei şi este prezentă în fiecare clipă a 
vieŃii noastre. Acestea au fost motivaŃiile organizării unei expoziŃii 
temporare cu această tematică. În expoziŃie au fost: scoici, insecte, 
păsări, peşti, şopârle, şerpi, mamifere şi minerale. 
Without colour the world will be poor, lacking ways of understanding 
and mastering natural phenomena. Colour is in fact art as nature’s 
product, accompanying every moment of our life. The above mentioned 
ideas are also the argument of the exhibition on the present thematic. 
On display there were shells, insects, birds, fishes, lizards, snakes, 
mammals and minerals. 
 

Miracole din lumea adâncurilor · Miracles of the Deep (15.04 – 
31.05) 
Curatori: Ana Maria Mesaroş şi Ioan Tăuşan 
 
ExpoziŃia a propus publicului vizitator o incursiune în Oceanul Planetar. 
Plecând de la considerentul că aproape două treimi din planetă sunt 
acoperite de ocean, cu peste 1,6 km adâncime şi că lumea oceanelor 
ascunde mult mai multe specii decât ne-am imaginat vreodată, oferim 
publicului, prin această expoziŃie temporară, ocazia unică de a pătrunde 
în acest mediu de viaŃă neexplorat.  
The exhibition invited the visitors of the Museum of Natural History to 
an imaginative travel around the Planetary Ocean, having in mind the 
fact that two thirds of planet’s surface is covered by ocean of 1,6 km 
deepness, and the species populating it are more than one can imagine. 
The exhibition was a visit into an unexplored environment.  
 
 
 
Cătina – Ginsengul românesc · Sea Buckthorn – the Romanian. 
Ginseng (2.09- 1.10) 
Curator: Ghizela Vonica 
 
ExpoziŃia este a doua expoziŃie din cadrul proiectului Plantele – 
panaceul sănătăŃii , ce a debutat în  aprilie 2010 la Muzeul de Istorie 
Naturală, având ca scop informarea publicului larg privind principiile 
unui mod de viaŃă sănătos, apropiat de natură, în care plantele reprezintă 
nu numai hrana ci şi remediu.  
The exhibition is the second one comprised in the larger program Plants 
– the Panacea of Health, run since April 2010 at the Museum of 
Natural History, and aims at informing the general public on the 
principles of a healthy life, closer to the nature where plants are both 
food and remedy.  
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Biomimetica sau brevetele naturii · Biomimetics or 
Nature’s Patents (26.10 – 31.11) 
Curator: Gabriela Cuzepan 
 
ExpoziŃia a fost de tip documentar, în care exponatul (animal, 
plantă) este însoŃit de explicaŃia modelului care l-a inspirat sau de 
aplicaŃiile practice care vor putea fi realizate preluându-se 
principiile de funcŃionare, structura acestuia, etc. Piesele 
expoziŃiei fac parte din colecŃiile Muzeului de Istorie Naturală.  
The exhibition was of documentary type, where the exhibit (be it 
animal or plant) was accompanied by explanation of the model 
inspired by it or the practical applications that could be done in 
the future, observing its principles of operation, structure, etc. 
Exhibition pieces were part of the Natural History Museum 
collections. 
 
 
 
 
 
 
 
Colocatarii văzuŃi şi nevăzuŃi · Seen and Unseen Co-
tenants (9.12.2011 – 15.02.2012) 
Curatori: Ana Maria Mesaroş, IonuŃ Tăuşan şi dr. Rodica Ciobanu 
 
În mediul nostru de viaŃă, acasă sau la locul de muncă, suntem 
înconjuraŃi de „colocatari”, ale căror cicluri de viaŃă ne pot 
îmbolnăvi şi pot produce daune materiale considerabile. În 
expoziŃie au fost prezentaŃi câŃiva dintre aceşti locatari: limacşii, 
furnicile, moliile, şobolanii cenuşii etc. Pentru că s-a dorit ca 
această expoziŃie să fie şi educativă, au fost prezentate pentru 
fiecare „colocatar” metode de prevenire şi combatere. 
Our household or work place could be infested with “co-tenants” 
that could affect our health or produce considerable material 
damages. The exhibition presented some of them: limax slugs, 
ants, cloth moths, common rats etc. The exhibition was also 
aiming at been educational and instructive; there are also 
presented methods of prevention and extermination.   
 
 
 
 
 
Mineraloterapia de la surse la remedii · Mineralotherapy: 
Sources to Remedies (9.12.2011 – 15.02.2012)  
Curatori: Dr. Rodica Ciobanu şi Ana Maria Mesaroş  
 
ExpoziŃia a prezentat aspecte ale terapeuticii alopate şi homeopate 
bazate pe minerale şi aspecte ale cristaloterapiei, etalând 
deopotrivă sursele – mineralele în stare naturală şi remediile – 
preparate homeopate şi alopate.  
The exhibition aimed at presenting aspects of the allopathic and 
homeopathic therapy based on the use of minerals, along aspects 
related to crystal therapy, displaying both the sources – rough 
minerals and the remedies – homeopathic and allopathic 
products. 
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PALATUL BRUKENTHAL · THE BRUKENTHAL PALACE 
 
Sălile de expoziŃii temporare · Temporary Exhibition Halls 
 

 
 
 

 

Costumul de la Baroc la Neo-gotic · The Costume from 
Baroque to Neo-Gothic (17.02 – 13.04) 
Curator: Dr. Dana Roxana Hrib.  
Coordonator: Prof. Anca Ioana Serfözö, Liceul de Artă Sibiu 
 
ExpoziŃia a prezentat lucrările elevilor clasei a X-a B, SecŃia 
Grafică a Liceului de Artă din Sibiu, sub coordonarea 
doamnei profesoare Anca Ioana Serfözö. Conceptul 
expoziŃiei a evidenŃiat trei aspecte: ilustrarea demersului 
documentar prin intermediul schiŃelor şi abordării plastice a 
costumelor, ilustrarea poveştii prin compunerea tablourilor 
tridimensionale şi nuanŃarea efemerului în strălucire şi modă 
prin intermediul materialelor folosite: carton, hârtie, hârtie 
manuală, materiale textile reciclate, sârmă şi pungi de 
plastic.   
The exhibition presented works made by students in Art High 
School of Sibiu, second year of study, Graphic Section, under 
the coordination of their teacher, Mrs. Anca Ioana Serfözö. 
The exhibition concept observed three aspects: evincing the 
documentation endeavour through the means of blue prints 
and artistic approach of costumes, telling the story by putting 
together three dimensional compositions and suggesting the 
ephemeral of radiance in fashion through the use of recycled 
materials as cardboard, paper, handmade paper, textiles, wire 
and plastic bags.  
 
Istoria jocului · The history of the games (1 – 25.06) 
Curatori: Dr. Raluca Teodorescu şi dr. Claudia Urduzia 
 
Proiectul Istoria Jocurilor a fost demarat în luna februarie 
2011, în parteneriat între Muzeul NaŃional Brukenthal şi 
şcoli generale (din Sibiu şi împrejurimi, învăŃământ general 
şi special). Scopul proiectului a fost ca elevii să cunoască 
într-un mod interactiv şi apropiat de particularităŃile de 
vârstă date despre preistorie (Egipt, Orient), antichitate 
(Roma, Persia) şi perioada medievală. Strategia folosită a 
fost de a recurge la variante diferite de jocuri, cu activităŃi 
teoretice şi practice, în interior şi exterior. 
The project related to the exhibition was launched in 
February 2011, aiming at an interactive approach, in 
accordance with students’ groups of age, in transmitting 
information about prehistoric age (Egypt, Orient), ancient 
(Rome, Persia) and the medieval period. The strategy was to 
use different types of games, as support for theoretical and 
practical activities, both indoors and outdoors. 
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Tablouri din istoria vieŃii de zi-cu-zi  · Images in the 
history of every-day life  (1-15.06) 
Curator: Anamaria Tudorie. A participat: Dr. Dana Roxana Hrib. 
 
Expunerea lucrărilor a urmărit atât evoluŃia cronologică 
(din antichitate până în perioada Baroc) cât şi una 
comparativă (civilizaŃii băştinaşe din cele două Americi, 
populaŃii din Europa şi diverse culturi asiatice) Pe lângă 
cunoştinŃele pe care şi le-au însuşit elevii, au fost realizate 
numeroase lucrări în tehnici diferite precum desenul, 
pastelul, acuarela, colajul, decupajul, montajul, antichizarea 
hârtiei şi redarea patinei, iar cu ajutorul kit-urilor au fost 
create replici de bijuterii, păpuşi japoneze (kokeshi) sau a 
fost recreată atmosfera unui turnir medieval. 
Works on display focused on both the chronological 
development (from Antiquity to the Baroque period) and a 
comparative approach (indigenous civilizations in the 
Americas, Europe and diverse populations of Asian 
cultures). In addition to the knowledge they have learned, 
students done their works in different techniques such as 
drawing, pastel, watercolor, collage, cutting, montage; 
using kits, they created jewellery replicas, Japanese dolls 
(kokeshi) or recreated the atmosphere of a medieval 
tournament. 
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MUZEUL DE ISTORIE NATURAL Ă · THE MUSEUM OF NATURAL HISTORY  
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Fluturii în natur ă şi artă · Butterflies of Nature and Art 
(8.06 – 29.08) 
Curator: Gabriela Cuzepan 
Coordonator: prof. Anca Ioana Serfözö, Liceul de Artă Sibiu 
 
Rezultat al colaborării dintre muzeografii entomologi şi 9 elevi 
ai clasei a XI-a B, SecŃia Grafică, sub coordonarea doamnei 
profesoare Anca Ioana Serfözö, expoziŃia a adus în atenŃia 
publicului larg atât frumuseŃea miraculoasă a fluturilor exotici 
creaŃi în atelierul naturii cât şi talentul elevilor care au dat 
interpretare artistică acestei teme în lucrări create în atelierele 
şcolii. 
The result of collaboration between entomologist curators of 
the Museum and 9 students of Art High School, Graphics 
Department, coordinated by Anca Ioana Serfözö, the exhibition 
brouhjt to public attention the miraculous beauty of the exotic 
butterflies created in nature’s workshop along artistic 
interpretations of this theme, created by talented students in the 
school workshops.  
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Împreună  · Together (30.08 – 1.10) 
Partener: AsociaŃia “Dram Center 07 “ 
Curatori: Ghizela Vonica (Muzeul de Istorie Naturală) şi Constantin 
Sâmbeteanu (Preşedinte al AsociaŃiei “Dram Center 07” Sibiu) 
Colaborator: DirecŃia JudeŃeană de Sport şi Tineret Sibiu – Centrul de 
Tineret Răşinari 
 
ExpoziŃia a constituit o prezentare a proiectului internaŃional 
“Tinerii împreună pentru comunitate şi diversitate” etalând, în 
ordine cronologică, imagini din cadrul activităŃilor desfăşurate 
în acest proiect precum şi produse ale atelierelor de lucru. 
The exhibition presented the outcome of the international 
project “Youth Together for Community and Diversity”. On 
display there were chronologically presented images of the 
activities comprised in the project and the products of the 
workshops. 
 
 
Jocuri şi jucării din plante Games and toys from plants 
(1 – 25.06) 
Curator: Ghizela Vonica 
 
ProducŃia industrială de jucării a determinat ca tradiŃia realizării 
acestora din plante să nu se mai transmită de la o generaŃie la 
alta, nici chiar în cazul copiilor din mediul rural. ExpoziŃia a 
avut ca scop reactivarea acestui tip particular de cunoaştere şi 
experienŃe. 
The industrial production of toys determined that the tradition 
of making them from plants no longer to be transmitted from 
one generation to another, even in the case of children in rural 
areas. The exhibition aimed to reactivate these particular 
knowledge and experiences.  
 
 
 
 
 
 
Eroul meu din natură · My Hero in Nature (14.05) 
 
Natura are şi ea eroii săi, dar deosebirea dintre eroii umani şi 
cei din lumea animalelor este aceea că în natură toŃi eroii sunt 
pozitivi. ExpoziŃia încheie un proiect prin intermediul căruia 
ne-am propus să dezvăluim adevărata identitate a eroilor 
naturii. Rezultatele etalate fac trimitere la animalele totem, la 
speciile simbol, la descrierea lor în arta şi literatură.  
The nature has its own heroes which, in comparison to the 
human ones, are all positive. The exhibition concluded a project 
that aimed to discovering the true identity of the heroes in 
nature. The outcome of the workshops envisaged totem 
animals, symbolic species and animal images in literature and 
art. 
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OTHER EXHIBITIONSOTHER EXHIBITIONSOTHER EXHIBITIONSOTHER EXHIBITIONS     
 
 

 

 
 

 

Mineralia  3 ediŃii · 3 editions  
(25 – 27.02, 8 – 10.07 şi 8 – 11.12)  
Organizator: Andrei Gorduza 
ExpoziŃia a fost organizată de colecŃionarii şi pasionaŃii de lumea 
minerală din România, oferind o variată selecŃie de obiecte din 
minerale şi roci ornamentale sau de colecŃie, bijuterii din pietre 
semipreŃioase, cristale naturale. 
The exhibition was put together by Romanian specialists in the 
field of minerals, offering a wide range of exhibits as minerals, 
ornamental rocks, jewelries, crystals and gems that could have 
been purchased and admired. 
 

 
 
 
Reptile vii · Live reptiles  (15.06 – 24.12)  
Organizator: Victor Christ 
ExpoziŃia itinerantă a prezentat o colecŃie de 35 reptile vii. 
AtracŃia expoziŃiei a fost constituită de vipera palestiniană (vipera 
palaestinae), apreciată a fi cel mai mare exemplar crescut în 
captivitate din lume (1,52 m), pitonul de Burma (pythom 
molurus) – 60 kg, 5 m, 14 ani şi cobra neagră 2,5 m etc. 
The visiting exhibition presented a 35 live reptiles collection. The 
greatest attractions displayed were the Palestinian viper snake 
(vipera palaestinae), considered to be the biggest specimen bred 
in captivity (1,52 m) extent now in the world, the Burmese 
python (pythom molurus) – 60 kg, 5 m, 14 years old and a black 
cobra –  2,5 m. 
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Naturi statice germane şi austriece din colecŃia Muzeului 
NaŃional Brukenthal din Sibiu ⋅⋅⋅⋅ German and Austrian 
Still Lives in Brukenthal National Museum’s Collection 
(14.05 – 21.08) 
Muzeul de Artă din Timişoara ⋅ The Fine Arts Museum in 
Timişoara 
Curator: Dr. Valentin Mureşan 
 
Natura statică, poate cel mai decorativ gen al picturii de şevalet 
a apărut relativ târziu, în sec. al XVII-lea, ca reacŃie artistică la 
iconoclasmul Reformei, şi a evoluat în toate şcolile din pictura 
europeană. Tablourile expuse la Timişoara aparŃin unor maeştri 
germani şi austrieci precum Schuppen, Berentz, Pfeiler, 
Heinitz, Tamm etc. 
Perhaps the most decorative genre in easel painting, the still life 
originated late in history, in the 17th c., as artistic reaction 
towards Reformation iconoclasm, and emerged in all schools of 
European painting.The paintings on display in Timişoara 
appertain to German and Austrian masters as Schuppen, 
Berentz, Pfeiler, Heinitz, Tamm etc. 
 

 
 
 
Obiecte masonice din colecŃia Muzeului Brukenthal ⋅⋅⋅⋅ 
Masonic objects in Brukenthal Museum’s collection 
(18.03 – 3.04) 
Muzeul Bucovinei, Suceava ⋅ The Museum of Bucovina in 
Suceava 
Curatori: Olga Beşliu şi Adrian Georgescu. A participat: Dr. Dan 
Ivănuş 
 
Din colecŃia de obiecte masonice ale Muzeului NaŃional 
Brukenthal, cuprinzând 163 de piese, au fost prezentate la 
Suceava un număr de 72 de obiecte: piese ce constituie rarităŃi 
patrimoniale din categoria Tezaur. 
Out of the 163 pieces in Brukenthal Museum’s collection of 
masonic objects, 72 were presented in Suceava, all being 
rarities of exceptional value. 
 



 39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Obiecte ale lojei masonice sibiene „Sfântul Andrei la cele trei frunze de nufăr (1767-1790)” ⋅⋅⋅⋅ 
Objects appertaining to the St. Andrew Masonic Lodge (1767-1790) (13-28.10) 
Muzeul de Istorie şi Etnografie, Lugoj ⋅ The Museum of History and Etnography in Lugoj  
Curatori: Olga Beşliu şi Adrian Georgescu 
 
Arsenalul şi Camera de arme a Sibiului în perioada medievală şi modernă ⋅⋅⋅⋅ Sibiu’s arsenal and 
the chamber of weaponry in the medieval and the modern period (26 – 27.11) 
Muzeul Bucovinei, Suceava ⋅ The Museum of Bucovina in Suceava 
Curator: Dr. Anca NiŃoi 
 
 

 

 
Imagini din Transilvania: lucrări de Hans Hermann din 
colecŃia Muzeului NaŃional Brukenthal ⋅⋅⋅⋅ Images from 
Transylvania: works by Hans Hermann in Brukenthal 
National Museum Collection (9.12.2011 – 31.01.2012) 
Centrul de Documentare şi Informare Gaze Naturale Mediaş 
Curator: Dr. Iulia Mesea. Au participat: conservatori Lucia Dumitrescu şi 
Daniela Moroşan, grafician Chris Balthes, fotograf Alexandru Olănescu, 
restaurator Vasile Godici, administrativ Ioan Vărzaru. 
 
ExpoziŃia a prezentat lucrări de pictură şi grafică ale artistului Hans 
Hermann, aflate în colecŃia Muzeului NaŃional Brukenthal. 
The exhibition presented paintings and etchings made by Hans 
Hermann. 
 

 
Nicolae Tonitza (8.06 – 31.07.2011) 
Muzeul de Artă din Timişoara ⋅ The Fine Arts Museum in 
Timişoara 
Curator: Dr. Iulia Mesea. Au participat: conservatori Lucia Dumitrescu şi 
Daniela Moroşan, grafician Chris Balthes, fotograf Alexandru Olănescu, 
restauratori Ioan Munteanu, Vasile Godici, administrativ Ioan Vărzaru şi 
Dorel Popa. 
 
Organizată în colaborare cu Muzeul NaŃional Brukenthal, expoziŃia 
a prezentat 80 de lucrări (grafică şi pictură) semnate de marele 
maestru român, dintre care 76 au provenit de la muzeul din Sibiu.  
Organized in collaboration with Brukenthal National Museum, the 
exhibition displayed 80 works (graphics and painting) signed by the 
grand Romanian master, of which 76 came from the museum in 
Sibiu.  
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Museum’s EXHIBITIONs abroadMuseum’s EXHIBITIONs abroadMuseum’s EXHIBITIONs abroadMuseum’s EXHIBITIONs abroad    
 
 
Antonello da Messina, Titian, Veronese. Masters of Painting from the Collection of Brukenthal 
National Museum in Sibiu, Romania (10.09 2011 – 22.01.2012) 
Muzeul NaŃional din Gdańsk, Polonia · National Museum in Gdańsk, Poland 
Partener: Rumuński Instytut Kultury w Warszawie, Biserica Evanghelică Sibiu 
Comisar de expoziŃie: Al. Gh. Sonoc.  
Curator: Al. Gh. Sonoc (în cooperare cu Anna Gosławska-Fortuna, MNG).  
A participat: Laboratorul de restaurare MNB 
 
ExpoziŃia a prezentat pictură europeană din colecŃiile Muzeului NaŃional Brukenthal, fiind dedicată picturii 
italiene. Între cele 54 lucrări (sec. XV – XVIII) expuse la Muzeul din Gdansk, tablourile de la sfârşitul 
secolului al XVI-lea până la mijlocul secolului al XVIII-lea, produse în VeneŃia şi Roma, au fost prezentate 
într-o mai mare măsură. 
The exhibition presented Western European masterpieces from the collections of Brukenthal National 
Museum, being devoted to Italian painting. Among the fiftyfour works (15th – 18th c.) displayed at the 
Gdansk Museum, the easel works from the late sixteenth to mid-eighteenth century painted in Venice and 
Rome were presented to a greater extent. 
 
Treasures of Transylvania. Gold-smithery from the Collection of the Brukenthal National 
Museum in Sibiu, Romania (10.09 2011 – 22.01.2012) 
Muzeul NaŃional din Gdańsk, Polonia · National Museum in Gdańsk, Poland 
Partener: Rumuński Instytut Kultury w Warszawie, Biserica Evanghelică Sibiu 
Comisar de expoziŃie: Al. Gh. Sonoc.  
Curator: Dr. Daniela Dâmboiu (în cooperare cu Anna Frąkowska, MNG).  
A participat: Laboratorul de restaurare MNB 
 
ExpoziŃia de argintărie din colecŃiile Muzeului NaŃional Brukenthal a propus prezentarea a 122 de exponate 
aparŃinând celor două categorii principale de piese: argintărie de cult şi argintărie laică. Una dintre cele mai 
bogate şi mai valoroase din România, colecŃia de argintărie de cult face posibilă analiza evoluŃiei stilistice a 
artei orfevrăriei din perioada romanică până în cea baroc, pe când colecŃia de argintărie laică aduce expoziŃiei 
un puternic impact decorativ. 
The 122 pieces of silverware coming from Brukenthal National Museum collections presented in Gdansk its 
main categories: liturgical and secular. Being one of the most important collections of its kind in Romania, 
the liturgical category is appropriate for a stylistic analysis of this art, from Romanic to Baroque period, 
while the secular silverware brought a special decorative impact to the exhibition.      
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MUZEUL DE ISTORIE · THE MUSEUM OF HISTORY  
 

 
 
 
În expoziŃie au fost prezentate minunate creaŃii aparŃinând colecŃiei de orfevrărie a Muzeului NaŃional din 
Gdańsk, printre care obiecte vechi, realizate între secolele al XV-lea şi al-XIX, în principal în orfevrăriile 
locale, de asemenea exemplare singulare din alte centre de confecŃionare a obiectelor de aur ale Prusiei – 
Toruń, Elbląg, Malbork şi Kaliningrad, precum şi lucrări ale meşterilor germani din Nürenberg şi Augsburg. 
Istoria colecŃiei de orfevrărie din Gdańsk porneşte de la jumătatea sec. al XIX-lea. Obiectele adunate în 
această perioadă provin, în principal, din donaŃii şi depozite ale locuitorilor oraşului. Ele au aparŃinut cândva 
bisericilor şi mănăstirilor locale, consiliilor locale, breslelor meşteşugăreşti, diferitelor corporaŃii şi frăŃii. 
Totodată, numeroase obiecte din argint, în multe rânduri păstrate şi transmise din generaŃie în generaŃie, au 
fost donate Muzeului de membrii elitei intelectuale şi financiare de odinioară a oraşului. 
The exhibition presents a selection of the most impressive productions in the silverware collection of 
National Museum in Gdansk, among which antique objects made in the 15th to 19th centuries, mainly by the 
local silverware workshops. There were also singular items illustrating the activity of Prussian workshops as 
Toruń, Elbląg, Malbork and Kaliningrad along the works done by German masters of Nürenberg and 
Augsburg.  
History of Gdansk silverware collection starts in the mid nineteenth century. The items collected during that 
period came mainly from donations and deposits ownws by city residents. They once belonged to local 
churches and monasteries, local councils, craft guilds, corporations and various fraternities. However, many 
objects in silver, preserved and transmitted repeatedly from generation to generation, were donated to the 
Museum by the members of intellectual and financial elite of city's past. 
 
ExpoziŃie deschisă sub înaltul patronaj al ExcelenŃei Sale Domnul Marek Szczygieł, Ambasadorul 
Republicii Polone la Bucureşti şi al Ministerului Culturii şi Patrimoniului Na Ńional din România 
Exhibition opened under the highest patronage of His Excellency, Marek Szczygieł, Ambassador of 
Republic of Poland in Bucharest and of Romanian Ministry of Culture and Heritage 

 
 
 
 
 
Mărturii ale credinŃei, simboluri ale mândriei: 
CreaŃii ale meşterilor orfevrieri pentru patricienii 
oraşului Gdansk, din colecŃiile Muzeului NaŃional 
din Gdansk · Confessions of faith, symbols of pride: 
The works of goldsmiths for Gdansk patricians from 
the collection of the National Museum in Gdansk 
(2.09 2011 – 22.01.2012) 
Organizatori: Muzeul NaŃional Brukenthal şi Muzeul 
NaŃional din Gdansk, Ministerul Culturii şi Patrimoniului 
NaŃional din România 
Partener: Institutul Polonez Bucureşti 
Comisar de expoziŃie: Alexandru Gh. Sonoc 
Curator: Dr Daniela Dâmboiu (în cooperare cu Anna Frąkowska, 
MNG). Au participat: conservator Daniela Moroşan, restauratori 
Dorin Barbu, Călin Bobic, muzeotehnic Ioan Vărzaru. 
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CASA ALBASTRĂ · THE BLUE HOUSE  
 
 

 
 
 
ColecŃia de pictură originară din Gdańsk, aflată în Pinacoteca Muzeului NaŃional din oraş, include opere de 
la începutul secolului al XV-lea până în secolul al XX-lea, oferind o secŃiune transversală fără precedent prin 
creaŃia celor mai importanŃi artişti şi tendinŃe în arta locală. ColecŃia include tablouri ale unor artişti asociaŃi 
cu oraşul Gdańsk şi ale unor maeştri străini, lucrări comandate de autorităŃile oraşului, de reprezentanŃi ai 
nobilimii şi ai straturilor inferioare ale burgheziei (de exemplu, de reprezentanŃi ai breslelor). Tablourile 
prezentate provin, în mare parte, din colecŃiile antebelice ale Stadmuseum (Muzeul Municipal), înfiinŃat în 
anul 1872. 
Nec temere, nec timide, adică Nici pripit, nici temător – motto-ul oraşului Gdańsk a fost exprimat şi prin 
pictură. În tablouri este oglindită atitudinea pragmatică a locuitorilor din Gdańsk faŃă de artă, care avea să 
devină unul dintre elementele limbajului propagandei de glorificare a oraşului şi locuitorilor săi. 
The collection of original paintings in Gdansk, located in the city's National Museum Pinacoteca, includes 
works from the early 15th century to the 20th century, providing an unprecedented cross section through the 
creation of the most important artists and trends in local art. The collection includes paintings by artists 
associated with the city of Gdansk as well as foreign masters, works commissioned by the city authorities, 
representatives of the nobility and exponents of lesser bourgeoisie (eg, representatives of the guild). The 
paintings on display come mostly from the antebellum collections of Stadmuseum (Municipal Museum), 
founded in 1872. 
Nec temere, nec timide, meaning Neither hasty, nor fearful – Gdansk city motto has been expressed through 
painting. The pragmatic attitude is reflected in paintings, envisaging the relation of Gdansk inhabitants with 
the art, which would become one of the elements of the propaganda language in glorifying the city and its 
people. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
Nec Temere, Nec Timide:  Capodopere de pictură 
din Gdansk în colecŃiile Muzeului NaŃional din 
Gdansk · Nec Temere, Nec Timide: Masterpieces of 
Gdansk painting from the collection of the 
National Museum in Gdansk (13.09.2011 – 
22.01.2012) 
Partener: Institutul Polonez din Bucureşti 
Organizatori: Muzeul NaŃional Brukenthal, Muzeul 
NaŃional din Gdansk, Ministerul Culturii şi Patrimoniului 
NaŃional din România 
Comisar de expoziŃie: Alexandru Gh. Sonoc 
Curator: Al. Gh. Sonoc (în cooperare cu Magdalena Mielnik, 
MNG). Au participat: conservator Daniela Moroşan, restaurator 
Ioan Muntean, muzeotehnic Ioan Vărzaru 
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PALATUL BRUKENTHAL · THE BRUKENTHAL PALACE  
 
 

 
 
 
ExpoziŃia a adus salutul oraşului finlandez, Capitală Culturală Europeană 2011 către oraşul Sibiu – Capitală 
Culturală Europeană în anul 2007, fiind susŃinută de un număr de 15 artişti finlandezi cu vârste cuprinse între 
31 şi 60 de ani, artişti care au reuşit să-şi exprime emoŃiile prin intermediul celor mai minuŃioase şi mai 
delicate tehnici ale gravurii: intaglio (tehnica mezzotintei, a gravurii cu acul sau a gravurii chimice – acva 
forte sau etching, dar şi acvatinta), xilogravura, litografia, lucrări pe carborundum sau în acuarelă. 
Dacă marea majoritate a artiştilor abordează o singură tehnică în cadrul lucrărilor prezentate, există însă 5 
dintre aceştia care îndrăznesc să folosească două, trei, chiar şi patru tehnici ale gravurii în aceeaşi lucrare: 
Yrjänä Ermala, Matti Helenius, Marja Salonen, Tea Tikka, Merja Ylitalo. 
Numită din anul 1967 Turun Taidegraafikot Ry , AsociaŃia Graficienilor din Turku are ca scop promovarea 
artei grafice finlandeze, dar şi de a-i ajuta profesional pe membrii săi. 
The exhibition brought the salutation of Finnish city Turku: European Capital of Culture 2011 to the city of 
Sibiu – European Cultural Capital in 2007 and presented works done by 15 Finnish artists aged between 31 
and 60 years, who endeavored to their express emotions through the most careful and delicate engraving 
techniques: intaglio (mezzotint technique, the needle engraving or chemical etching - aqua forte or etching, 
also acvatinta) to woodcut, lithography, works on carborundum or watercolor. 
If most of the artists made use of a single technique in the work presented, there are five of them who dare to 
use two, three, even four techniques of engraving in the same paper: Yrjänä Ermala Matti Helenius, Marja 
Salonen, Tea Tikka and Merja Ylitalo 
Named Turun Taidegraafikot Ry  since 1967, Turku Printmaker Association aims to promote Finnish 
graphic art, but also to help its members professionally. 
 
 

 

 
 
 
 
 
Grafică a AsociaŃiei Graficienilor din 
Turku/Finlanda · Graphics from Turku /Finland 
Printmakers Association (13.10 – 15.12..2011) 
Artişti: Annette Almarsund-Holström, Annika Dahlsten, 
Yrjänä Ermala, Matti Helenius, Juha Joro, Minna Anniina 
Jokela, Ulla-Maija Kallinen; Marita Mikkonen, Marjatta 
Nuoreva, Veronika Ringbom, Marja Salonen, Nea 
Silavuori, Panu Thusberg, Tea Tikka, Merja Ylitalo. 
Curator şi comisar de expoziŃie: Alexandru Sonoc 
 
ExpoziŃie deschisă sub înaltul patronaj al ExcelenŃei 
Sale Doamna Ulla Väistö, Ambasadorul Finlandei la 
Bucureşti  
Exhibition opened under the highest patronage of Her 
Excellency, Mrs. Ulla Väistö the Ambassador of Finland 
in Bucharest. 
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Chocolate Mountain Daydreams (4 – 27.03) 
Artişti: Scott Eastman şi Matt Gainer 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
 
ExpoziŃia de fotografie Chocolate Mountain Daydreams 
este o privire asupra unei frontiere impuse de un grup de 
indivizi care caută eliberarea de presiunile sociale şi 
temporale, dar şi de determinantele societăŃii actuale. Pe 
lângă explorarea în sine a mediului fizic, proiectul este o 
încercare de a interpreta specificitatea spiritului uman din 
vestul american, depăşind ideile stereotipe legate de 
această parte a Americii.  
The exhibition Chocolate Mountain Daydreams 
envisaged the frontier raised by a group of individuals 
looking to be released from social and temporal pressures 
as well as from the today’s society determinant factors. 
Besides the actual exploration in the physical 
environment, the project attempted to give an 
interpretation to the specificity of human spirit in the 
American West, surpassing stereotype ideas on thiat part 
of America.  
 

Reproducere, repetiŃie şi revoltă. Multiplicitate în 
arta spaniolă · Reproduction, repetition, rebellion 
(10.01 – 7.02) 
Artişti: Democracia, Javier Arce, El Cartel, Fernando 
Garcia, Noaz, PSJM, Enrique Radigales, Daniel Silvo, 
Azucena Vieites, Ediciones Pure, Lalata, La Mas Bella, 
S.T. Libro Objecto 
Curator: Javier Martin-Jiménez 
 
În Reproducción, y reivindicación repetición, 
treisprezece artişti şi grupări de artişti spanioli au fost 
reuniŃi în expoziŃii articulate în jurul a trei axe 
conceptuale: reproducerea – înŃeleasă ca o copie a unui 
original, repetiŃia – ca o valoare intrinsecă de artă 
multiplă şi – ca o diferenŃă a noii arte grafice spaniole şi 
practicile care decurg din aceasta. 
In Reproducción, y reivindicación repetición, thirteen 
Spanish artists and groups of artists were gathered in 
exhibitions articulated around three conceptual axis: the 
reproduction – understood as a copy of an original, 
repetition – as an intrinsic value of multiple art and the 
rebellion – considered as difference of the new Spanish 
graphic art along practices resulting from it. 
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Jurgen Teller, Texte und Bilder/ Texte şi imagini  · 
Texts and Images (7 – 31.07)  
 
ExpoziŃia de la Galeria de Artă Contemporană a 
Muzeului NaŃional Brukenthal este prima prezentare a 
lucrărilor lui Juergen Teller în România şi reprezintă o 
selecŃie a intervenŃiilor artistului în ZEITmagazin din 
perioada 1991 – 2011; a fost montată în 2010 la Christine 
Koenig Galerie din Viena. 
Unul dintre cei mai aclamaŃi fotografi de modă ai 
ultimelor decenii, Teller surprinde acele momente când 
pierderea controlului şi bucuria de fi în viaŃă se traduc în 
noi forme ale celebrităŃii, când moda devine un mecanism 
de autoapărare, iar verbalul preia controlul. Metoda sa 
unică de a combina fotografia de modă commercială cu 
arta şi cu fragmente din viaŃa personală l-a făcut 
responsabil pentru campanile realizate în ultimii ani 
pentru Marc Jacobs, Helmut Lang, Yves Saint Laurent 
sau Vivienne Westwood.  
The exhibition at the Contemporary Art Gallery of 
Brukenthal National Museum was the first presentation of 
Juergen Teller’s work in Romania, comprising a selection 
of artist’s interventions in ZEITmagazin during 1991 – 
2011; also, the exhibition was installed in 2010 to 
Christine Koenig Gallery in Vienna. 
One of the most acclaimed fashion photographers of the 
last decades, Teller captures those moments when lesser 
control and the joy of being alive are translated into new 
forms of celebrity, when fashion becomes a defense 
mechanism and verbalilty takes control. His unique 
method of combining the commercial fashion 
photography, art and pieces of life, brought to him 
recently campaigns for Marc Jacobs, Helmut Lang, Yves 
Saint Laurent and Vivienne Westwood. 
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Ernst Jandl: On stage (30.09 – 16.10) 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
ExpoziŃie finanŃată de către Kulturstiflung des Bundes, cu sprijinul Forumului Cultural Austriac şi Goethe 
Institut Bukarest, Pro Helvetia şi Deutsches Kulturzentrum Hermannstadt 
 
Arta lui Jandl uimeşte încă o dată în expoziŃia „Ernst Jandl: On stage“, realizată cu ocazia împlinirii a zece 
ani de la moartea lui şi care a prezentat numeroase filmări extrem de rare într-un montaj cu totul original. 
Jandl's art striked again in the exhibition "Ernst Jandl: On Stage", made to commemorate ten years since his 
death and presented numerous extremely rare footages in a montage of all original 
 
 
 
O poveste lungă cu multe noduri. FLUXUS în Germania 1962-1994  · A long story with many 
knots. FLUXUS in Germany 1962-1994 (21.10 – 27.11) 
Colaboratori: Centrul Cultural German şi Institut für Auslandsbeziehungen Stuttgart (ifa) 
Curator: Gabrielle Knapstein 
 
În premieră în România, Galeria de Artă Contemporană a Muzeului NaŃional Brukenthal Sibiu a găzduit 
proiectul O poveste lungă cu multe noduri. FLUXUS în Germania 1962-1994. 
ExpoziŃia documentează momente definitorii (festivaluri, concerte şi happening-uri) pentru istoria grupării 
FLUXUS, considerată cea mai radicală şi experimentală manifestare artistică a anilor `60. Cele 600 de 
lucrări prezentate la Sibiu – instalaŃii, fotografii, cărŃi, reviste, partituri, înregistrări video şi audio – aparŃin 
unor artişti cu rol decisiv în iniŃializarea teoriilor care au definit arta contemporană în ultimii 50 de ani: 
Joseph Beuys, John Cage, Robert Filliou, Nam June Paik, Gerhard Rühm, Daniel Spoerri, Wolf Vostell, etc.  
For the first time in Romania, the Contemporary Art Gallery of Brukenthal National Museum in Sibiu hosted 
the project entitled A long story with many knots. FLUXUS in Germany 1962-1994.  
The exhibition documented the defining moments (festivals, concerts and happenings) in the history of 
Fluxus group, considered to be the most radical and experimental art event of the 60s. 
The 600 works presented in Sibiu – installations, photographs, books, magazines, music, videos and sound – 
belong to the artists that had a decisive role in initiating contemporary art theories that have defined the last 
50 years: Joseph Beuys, John Cage, Robert Filliou, Nam June Paik, Gerhard Rühm, Daniel Spoerri, Wolf 
Vostell, etc. 

 

 
Mandy Kunze, The Golden Journey to Samarkand 
(2 – 25.08) 
Curatori: Liviana Dan şi Anca MihuleŃ 
 
Pictura tinerei artiste germane Mandy Kunze aparŃine 
realismului cunoscutei Şcoli de pictură de la Leipzig. 
Mandy Kunze a învăŃat şi apoi a urmat clasa de 
excelenŃă, a renumitului artist Neo Rauch. Locul omului 
în lumea modernă, raportarea lui la natură, urmele lăsate 
de civilizaŃie, dar şi pierderea calităŃilor umane în contact 
cu normele absurde şi controlate ale tehnologiei formează 
topica lucrărilor lui Mandy Kunze.     
The painting of Mandy Kunze, a young German artist, 
belongs to the realism of the well known school of 
painting in Leipzig. Mandy Kunze attended the lectures, 
and then the excellence classes, run by the famous artist 
Neo Rauch. The human place in the modern world, the 
way it is reported to its nature are the topics of Mandy 
Kunze’s work envisaging the traces of civilization but 
also the loss of human qualities in contact with the absurd 
rules and control exert by the technology. 
 


